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MODERN KOMI WOMEN’'SPOETRY: FEATURES OF OPPOSITION “FRIEND/FOE”
IN ASPECT OF TWO-WORLDNESS“SMALL HOMELAND/TOWN”

Maleva Anastasiya Valer'evna
Komi Scientific Centre of Ural Division of Russian Academy of Sciences
malana84@mail.ru

Women’s lyric poetry is a significant phenomenon in modern Komi poetry. The author for the first time considers the features of
artistic realization of archetypal opposition “friend/foe” in the aspect of two-worldness “small homeland/town”. The specificity
of this phenomenon reveals the originality of lyrical heroine’s image, which is based on the outlook of a contemporary of the pe-
riod at the turn of the centuries.

Key words and phrases: modern poetry; women’s lyric poetry; lyrical heroine; two-worldness; image of city and village.

VIIK 8/81
(I)I/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IC HayKH

B cmamve daemcs cpaeHumeﬂbelﬁ anamus qbpaseoxzoeuttecxux ec)uHuu CO CMEPIHCHEBLIM 2l1A20/IOM 0BUICEHUS 8
PA3HOCUCMEMHbBIX A3bIKAX. Cpaeyenue d)pa360ﬂoeuqea<ux 06op0m06 CO CMEPIHCHEBLIM 21Ac0IOM 08UICEHUSL 8 asep-
OAUONCAHCKOM U AHTUNICKOM S3bIKAX nokasano, 4mo 6 000UX A3bIKAX UMEIOMCS e()qu/ll{bl, CXooicue Kak no cemamn-
muke, maxk u no cmpykmype. Cﬂedyem ommemumas, 4mo OHU 06]961306(1]114017 camocmoAamellbHoO 6 npoyecce ceoeco
HEe3a68UCUMOC0 pa3eumus.

Kurouesvie cnosa u ¢pasvl: MASHTUYHOCTh, CEMAaHTHKA; CTPYKTYpa; PA3HOCUCTEMHBIC S3BIKH; IJIATOJBI JIBHKCHUS,
(pazeonornyeckre eTNHIUIbI; CPABHUTEIHBINA aHATIH3.

Mancum3ane CeBuHk Axkud
Hayuonanvnas akademus nayk Azepbaiiodcana
sevindgemansimzadeh@gmail.com

®PA3EOJIOTMYECKUE EJUHUILbI CO CTEPKHEBBIM I'TATOJIOM JIBUKEHUS
B ABEPBAMJIZKAHCKOM M AHI'JIMMACKOM $I3bIKAX: CPABHUTEJILHBIA AHAJIA3 ©

Hackosibko SIpKUMHM U pa3HBIMU SIBISIIOTCS (hPa3eoJIOrHIecKUe eMHUNBI B a3epOaiiikaHCKOM S3bIKE, HACTOIBKO
W Pa3HOIUIAHOBBIM SIBIISIETCS UX UCcieoBaHKe. BriepBrlie B azepOaiipkaHCKOM si3bIke MX uccienoBan M. I'yceiinza-
ne. B xaure «CoBpeMeHHBIH azepOaliKaHCKH SI3bIK», omyOnkoBaHHOH B 1954 rony, oH nan nHdopmManuio o ¢pa-
3€0JIOTHYECKUX SIUHULAX, MPUAS K BBIBOJY O TOM, 4TO OHU (ppazeonocuueckue edunuyst — C. M.) 0OTpaxaroT 0co-
OCHHOCTH HAI[MOHAJBHOTO KOJOPHTA, H, B CBSI3H C 3THM, OHH HE MOT'YT OBITh TOYHO IepeBeseHs! [5]. Ppaszeonoru-
YecKue eIMHUIBI B azepOaiipkaHckoM si3bike nociie M. I'yceiinzane 6butn nccnenosansl C. JxadapoBbim.

BBIBO/IBI M pe3yNIbTaThI HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUH azepOaikaHckoro THHTBHCTA mpodeccopa C. Ixadaposa Obim
oTpakeHbl B KHUre «COBpPEMEHHBIH a3epOaiiKaHCKUI A3bIK», I7Ie aBTOP NMPUXOJMUT K BBIBOJY, YTO BCE YCTOIYMBBIC
codeTaHusi 00pa30BAINCH OT TPAMMATHUECKUX CIIOBOCOYETAHHMH, U OCHOBHBIMH OCOOCHHOCTSIMH (ppaszeosioru3ma siB-
JISIFOTCS. 0OPAa3HOCTh M YCTOWYMBOCTB CTPYKTYPHOT'O cocTaBa. B To ke BpeMst OH MOKa3aj, YTO YCTOHYMBBIE CII0BOCOYE-
TaHWE HE MOTYT OBITh MEPEBE/ICHBI HA APYTUE S3BIKH, K OHU BBIPAKAIOT OJHY €IHHCTBEHHYIO MBICIH [7; 8].

OcobeHHO nomKHA OBITH OTMedeHa posb mpod. I'. baiipamoBa B o0macTi mcciaenoBaHHs (pPa3eosOTHUECKUX
€AMHHL B a3epOaiPKaHCKOM SI3bIKE. B MTOre y4eHBIH-TMHTBUCT NpPHIIET K BBIBOJLY, YTO MCTOPHUS YNOTPEOICHUS
(pazeoIOrnuecKUX eJMHUILL B a3epOaii’kaHCKOM sI3bIKE OepeT CBOe Hadallo ¢ elle OoJiee IPEBHUX BPEMEH OITUCAHUS
OpPXOHO-€HHCEMCKUX IAMSATHUKOB, 10 (POPMHUPOBAHHUS a3epOaiIPKaHCKOTO A3bIKa Kak HezaBucumoro [1, ¢. 27-28].

Jlokropckast nuccepranus Maxa66at Mup3anueBoit «Teopetndeckue npoGnemsl Gppa3eosornu TIOPKCKHUX SI3bI-
KOB» fBJISIETCA (DyHIaMEHTAJIbHON pabOTOM B MCCIENOBAaHNH (PPA3eONOTHIECKNX EIMHUIl B TFOPKCKUX sA3bIKax. Kax
oco0blii (akTop dpaszeonorunyeckux exunui M. Mup3anneBa mokassiBaet: 1) 00pa3HOCTh; 2) 3aMKHYTOCTh CTPYK-
TYPHOTO COCTaBa; 3) CEMaHTHYECKYIO IIEIOCTHOCT; 4) HECIIOCOOHOCTh JOCIOBHOTO MIEPEBOA COCTAaBa, TO €CTh CIIO-
BO 3a cioBoM [13, ¢. 19-21]. UccnenoBanue 3TOM TEMbI, TO €CTh TECOPETUIECKHUX MPOOIEM TIOPKCKUX S3BIKOB, OBLIO
npoxomkeno M. MupsanueBoii B MoHOTpadun «Ppazeonorns TIOPKCKHX A3b6IK0B». OHa TOKa3bIBaeT CYIIECTBOBA-
Hue (pa3eonornIecKix eANHMI] KaK B YPOBHE €NHOTO CJIOBA, TaK U B ypoBHE Tekcta [14].

Aszepbaiimkanckas (paseomorust Obuta uccnenoBana C. A. JIxadapossim [6-8], KypGanosem A. [9-11],
TacanoBbiM I [3-4] u apyrumu nuHTBHCTaMU. B asepbaiiikaHCKOW JTMHIBUCTHKE HHTEPEC K (pa3eoOriu BENHK.
Moroipie THHTBUACTHI UCCIEAYIOT (PPa3eoIoTHIO pa3HBIX TIOPKCKUX a3bIK0B. ['. U. Maxwmynosa, I'. P. caesa nccire-
JIOBaJIN ()Pa3eoIOTHIO KBIMYAKCKOH M KapJIyKCKOM IpyIIbI TIOPKCKHX S3BIKOB. DTH paOOThl 3HAUYNTEIBHBI HE TOJIBKO
B azepOail/PKaHCKOWM JIMHTBUCTHKE, HO U B TIOPKOJIOTUU B IeioM. Dpa3eosiorusi TIOPKCKUX SI3IKOB KBIMMTIAKCKOU U
KapJTyKCKOM TPYIIIbI B KOMIUIEKCHOM BHJIE HccieaoBaHa Biepssie [9; 12].

© Mancumzage C. A., 2013
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Anrnmiickas ¢paseonorus Brepssie Obuia uccienosana JI. I1. Cmutom [17]. Ho ato Gbu10, CKOpee Beero, rpyii-
MUpOBaHKE (PA3CONOTUICCKUX CIUHMII, YeM MX UCCICIOBaHWE, KaK W IHCAI caM aBTOp. HaydHbIe HCCIIeIOBAHUS
COBETCKHUX, 0COOEHHO PYyCCKHX aBTOPOB, OecrieHHbI. brnarogaps padoram A. B. Kynnna u H. H. AMocoBoii ¢pazeo-
JIOTHSl CTajlla CaMOCTOSTENbHBIM cekropoMm nuHrBHCTHKH. CocraBneHubiii A. B. Kynuneim «English-Russian
Phraseological Dictionary», kax oTMETHI caM aBTOp, ObLI «pe3yabTaToM 50 JIETHUX COOpaHU M CHCTEMATH3UPOBA-
HUS Qpa3eoJOrHyecKux eauHui [25, p. 5].

W3y4as onMHAKOBBIE MIUOMBI B SI3bIKaX MUPA, YUCHbIE 3aTPYAHSIOTCS ONPENCNINTh, K KAKOMY M3 HUX JaHHas
UArOMa OTHOCHUTCS. HeBO3MOXKHO yKa3aTh U Ha TO, OPUTHHAIEHOW WK NIEPEBOHON OHA SABJISIETCS. 3HAUCHHE B OCO-
OEHHOCTH HEKOTOPBIX MPOCTHIX UIOM B KQXKOM U3 TAKUX S3bIKOB MOXKET Pa3BUTHCS CAMOCTOSTENBHO.

CpaBHHUTEBHBIN aHATH3 (PPA3COTIOTHUCCKUX STUHHMII CO CTCP>KHEBBIM TJIATOJIOM JIBUKCHUS B a3epOaliKaHCKOM
W aHIVIMICKOM SI3bIKAX MO3BOJIMJI HaM YBHETh, YTO MACHTHYHBIC MO CTPYKTYpEe M 3HAYEHHIO (ppaseosiornyeckue
CMHUIIBI CBOHCTBCHHBI 00OMM SI3BIKAM.

Hanpumep: ali atayindan uzun gayitmagq [15, c. 137] — come away none the wiser «yiitu vu ¢ wem» [25, p. 164] agh
basina galmak [15, c. 42] — come to one’s senses «oOpasymuTbes» [25, p. 165]; quyunun dibina dismak [15, c. 106] —
come unstuck «moitu mpaxom» [25, p. 166]; atlo dirnaq arasina girmak [15, c. 142] — go one’s finger between the
bark and the tree «1e3tp BO B3aMMOOTHOLICHHS POAHBIX, OMH3KHX» [25, p. 65] 1 T.1.

Hanunure 01MHAKOBBIX 3HAYCHHN Y (pa3eoNOrnIecKiX eMHHIL] Pa3INYHbIX SI3bIKOB — SIBIICHUE €CTECTBEHHOE, 0O
HU OJIMH SI3bIK HE PAa3BUBACTCS II0 YCTAHOBIICHHOM MOJICNIN M O€3 BIIMSHHS BHEITHUX (PakTOpoB. «YenoBeka mopaxaer
TO, YTO HEKOTOPbIE BBIPAKEHUsI, KaK 110 3HAYCHHIO, TaK U 10 CTPYKTYPE, SBISIFOTCSI OTHHAKOBBIMH B PA3JIMYHBIX S3bI-
KaxX. B KolMuecTBEHHOM OTHOLICHUH MX HE TaK MHOTO, TeM HE MEHee, OHH Ipe/CTaBleHbI B A3bIkax. Ciemayer 3ame-
THUTB, YTO MOAO0OHBIE OJMHAKOBBIE BHIPAKEHHUS KAXKIBIM HapOJI CO3/1a]l HE3aBUCUMO OT apyroro» [17, ¢. 12].

BwMmecte ¢ TeM, B KaXIOM SI3bIKE €CTh OpPHTHHAIBHBIC ()PA3EOJOTUUECKHE €AMHHIBI, KOTOPBIC NPHHAIEKAT
TOJIBKO AaHHOMY Hapoay. Takue ¢pazeosornueckre eqUHULBI SBISIOTCS PE3yJIbTaTOM pa3BUTHs 3TOro Hapoaa. [lo-
JI0OHAs] OPUTHHAJIBHOCTh BBIPAKCHUI TECHO CBS3aHA C M3MEHEHHSIMH B OOILIECTBEHHO-TIOJMTHICCKOM M UCTOpHYE-
CKOM Pa3BUTHH TOTO HJIX HHOTO HAPOJa.

Run with the hare and hunt with the dogs/hounds [25, p. 360] // Dovsana qa¢ deyir, taziya tut [2, ¢. 57].

Awnrmuiickuii gppaseonorusm run with the hare and hunt with the dogs/hounds skBuBanenTen azepOaiikaHCKOMY
ikibagl oyun oynamaq [15, c. 145] «Bectn nBoiinyro urpy» [25, p. 360]. MoxHO yTBEpKIaTh, 9YTO B 000X SA3BIKAX
CEMaHTHKA OJJMHAKOBA, KaK, BIPOYEM, OJIMHAKOBHI H JICKCHUCCKHE KOMIIOHCHTHI, COCTABIISIONINE JaHHKIH (hpa3eo-
norusM: hare/dovsan «sasm», hound/tazl «ronyas». Pa3HuIia B CTep:KHEBOM JUIsE 0OOPOTOB IJIATOJIE: B aHIIIMHACKOM
BapHaHTE B MEPBOI YaCTH OOIIUM IS SI3BIKOB SIBJISICTCS TJIAroJ agmad «OekaTh», a BO BTOPOW YacTH yIOTpeOs-
ercst rimaros oV etmek, uro Ha aszepOalKAHCKUHN SI3BIK MEPEBOJUTCS KaK OXOTHTHCS». YTOTpeOieHHe cioBa tazl
«OXOTHHYbs cobaKa, TOHYasI» TOSICHACT CEMaHTUKY JaHHOTO 000pOTa M yKa3blBaeT Ha TO, YTO UCXOJHOE 3HAYCHUE
(bpazeosornzma CBsI3aHO C OXOTOIA.

ITo muenuo A. KyHuHa, 1y 0003HaYCHUs cOOaKH B IPEBHEAHITIMHACKOM s3bIKe ymoTpebsuiocsk cioBo hound.
IMo3sxe oHO OBLTO 3aMeHeHO ci1oBoM d0g, a hound cramo 06o3HayaTh OXOTHHYBIO cobaky, ronuyo [Ibidem, p. 91].

If the mountain will not come to Mohammed, Mohammed must go to the mountain [Ibidem, p. 516]. Anrnuiickuit
(hpazeosorn3M NpuBIeKaeT BHUMaHUE MCCIeI0BaTeNel He CBOCH CTPYKTYPOH M CEMaHTHKOW, a HATMYMEM B HEM TIpH-
JTATOYHOTO YCIIOBHOTO TMpPEANOXKEHHs. V3BEeCTHO, YTO B aHIMIMHCKOM S3BIKE €CTh TPU BHJA MPHIATOYHBIX yCIOBHBIX
npeﬂnomem/lﬁ: PCaAJIBHBIC YCIIOBHBIC MPEIIOKEHNA, HCPCAJIBHBIC YCIIOBHBIC MPEAJIOKEHNA TIEPBOTO TUIIA HACTOSAIIECTO
1 OyIymero BpeMeHH, a TAK)Ke HepeallbHBIC YCIIOBHBIC MPEIIOKEHIS BTOPOTO THIIA MPOIICAICro BpeMeHu. Hu ¢ on-
HHM M3 BHJIOB B YCJIIOBHOM 4acTH (hpa3eooruueckoro o0opora Oyayliiee BpeMs He YIIOTpeOsteTcs (naxe ecim JeicT-
BHE OTHOCHUTCA K Oyaymiemy). [To cBoeil CTpyKType 3TO peaiabHOe MPUAATOYHOE YCIOBHOE MPEAIOKEHHUE.

Ha wnamr B3risim, momoOHOe OOBACHSIETCS TEeM, YTO JaHHBIA 000pOT SBISETCS (Ppa3eo]OrHIecKor KalbKOn
(c a3epbaiiKaHCKOrO MM APYroro si3blka HCIAMCKOTO BepoucrnoBenoBanus). lauHslil 06opot Bortuen B CnoBapb
A. Kynuna, a nozaaee u B Ciosaps uauom A. I1. Kosu, P. Makuna, U. P. Mak-Ketira [22, p. 391]. B apyrux cio-
BapsX MBI €ro He BCTpeTwin. B azepbaiikanckoM si3bike anTpornonum Mahammod moxkeT ObITh 3aMEHEH CIOBOM
peygambar «mpopok». DTo He MPUAACT 000POTY HHOTO 3HAYEHHS MIIM OTTEHKA 3HAYECHHMS.

One’s heart sank into one’s boots [25, p. 374] / Urayi diismak [15, c. 221].

CeMaHTHKa JaHHOH Mapbl (pa3eoOrHUecKuX EAMHUIl B UCCIEAYEMBIX S3bIKaX COBIAAAeT. 3HaUYeHUE (paszeosio-
ru3Ma SKBHBAJICHTHO 3HAYEHUIO CII0BA (OrXmaq «0osthcsi». B azepOaiimkanckoMm si3bike riaroi diismak B ocHOBHOM
CBOEM 3HaUYCHHM 0003HAUAET KHAMPABICHHOE BHU3 jaelicTBre» [18, ¢. 75]. B aToM cirydae ceMaHTHKA Tlaroyia CoBIa-
JIacT C HaIpaBJicHHEM JBWKeHUs. [10J00Has 3aMeHa MMPOU30IIIIA B S3bIKaX HE3aBUCUMO JIPYT OT JPyTa.

Fall into sb’s clutches [25, p. 156] / Bir kasin ¢angina diismoak [15, c. 238].

B atoii mape ¢pazeonorn3MoB BHUMaHKE IPHUBIEKACT CIOBO HEPCHUACKOTO MPOUCXOKACHUS CaNg CO 3HAYEHHEM
«iarma, pyka». HecMOTpst Ha TO, 4TO y CJIOBa €CTh ¥ 3Ha4YeHue 2l «pyka», BO Gpa3eosoru3mMe sipue MpeACTaBICHO 3Ha-
yeHHe «iama». B azepOaiiPKaHCKOM SI3BIKE €CTh W (hpaseoslorMyecKue eauHuIsl Cangina diismak u cangina almag
«ImomnacTh B janb». Takke B s3bIKe BCTpeUaeTcs M BapuaHT caynagina kegirmok «momacts B Kortu». YnotpebieHue
ClIOBa Caynag «KOTOTh» TaKKe IMOATBEP)KAAeT paHee BBICKA3aHHYIO MBICIb O TOM, 4TO Caynaq u Panca sipue
BBIpaXXAIOT 3HaUeHHEe (pazeonorusma. Ciemayer 3aMeTHTh, YTO y CJIOBA CoNg 3HAYEHHE «Iama, pyKa» COXpPaHWIOCh
JIMIIb B COCTaBe JaHHOTO 000poTa. Ham mpencTaBisercs:, 4To 3TO CBS3aHO C S3bIKOM-HCTOYHHKOM (hpa3eosiorn3ma.

Be a dead duck [25, p. 228] / Qulaginin dibindan halva iyi galmak [15, c. 108].

HN3BecTHO, uTo iiaroi galmak siistetcst riaronom asmxeHus. B asepbaiimkanckom (pa3eonorndeckoM BapruaH-
Te 3HAYCHMS NBIDKeHHUs HeT. CreqoBaTelibHO, 3TO He (paseonormyeckuid 00OpoT, a cloxkHbIH rmaron. Galmak
HE CTEp)KHEBOM TJIAr0JIOM, a BCIIOMOTATENbHBIN Tiaroi. Jlekcema Iy coxpanmia cBoe 3HaueHue, a galmak yrepsima
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3HAYCHHE riaronia ABrkeHus. B «TonkoBOM ciioBape a3epOailPKaHCKOTO A3bIKa» MPHBOIATCS 3HAYSHUS TAHHOTO TJia-
rojia, M YKa3bIBACTCS, YTO KIIPUCOCTUHSSICH K HEKOTOPBIM CYLICCTBHTEIBHBIM, OH 00pa3yeT pasiH4HbIC BBIPOKCHHS H
cinoxHble raaronsl. Hampumep: gozo galmak «crmasute», dila golmok «nauats rooputs», cana galmak «namoects»,
hayacana galmak «pasBonHoBatkcs», aglina galmak «mpwuiiti Ha ym» [18, c. 232].

ITpu 3TOM (ppaseonornyeckas eAUHULA U CIOKHBII TJIAron He pas3nuyarTcs. 110 HaTHYUI0 MEPEeHOCHOTO 3HaYe-
Hus dilo galmak «Hauath roBOpUTH, 3aroBoputh» U §0zo galmak «cria3uTe» MOMKHBI CUMTATHCS (HPa3eoNIOru3MaMu.
B Beipakenun iy golmaok Ha mepBblif mtaH BeicTymaeT 3HaYeHue riiarona galmak «ka3atbes, ObITh MOXOXKHUM, MPEICTaB-
TTh cebe». B 3ToM coueTaHnn oH He 0003HaYaeT ABWKEHUsA. THTepecHO  TO, 4TO (paseosiornueckas eJUHAIA CO-
xpansieT 3HaueHue gorinmok, oxsamad, tasawir edilmok «kasartbcest, ObITH TOXO0KUM, PEACTABIATEL cebe» [19, ¢. 265].
Hampumep, B azepbaiiskaHCKOM sI3bIKE BBIpaXkeHHe «onun agzindan sud iyi galir - moci.: W30 pra ero maxuer Mo-
nokoM // 'y Hero Moioko Ha Ty6ax ere He o6coxio» [15, ¢. 38] mpuMeHNMO Kak K HEOTIBITHOMY YEIIOBEKY, TaK M K
YEeJI0BEKY, TOX0KEMyY Ha peOeHKa.

Be / take oneself to one’s heels [23, p. 604].

Dabanina tuptirib getmak/qagmag [20, c. 380].

ConocTaBiisist aHTTHICKHI U a3epOaii[PKaHCKU# TIPUMEPBI, MBI BHANM, YTO B KaXOM H3 JBYX SI3bIKOB CTEP)KHEBBIM
KOMITOHEHTOM BTOPOM YacTH SBJISIETCs JiekceMa daban «msTka», KoTopas mpHaaeT 060poTaM CTabHIBHOCTD U TeM ca-
MBIM OrPaHHYMBAET BOBMOXKHOCTH 3aMEHUTh MX KOMIOHEHTHI CHHOHUMaMHU. CIIOKHO OTBETUTh U HAa BOIPOC O TOM,
YTO SIBISETCS CTEPKHEM JAaHHBIX COUCTAHMI — CYIIECTBUTENBHOE MM IJIArojl, a TAKKe YTO JENAeT UX CTATUYHBIMH.
DkBHBaneHTOM (hpaseossoru3ma SBISIETCS CIIOBO OrXmaq «6osthesl, myratbesi». OOpaiaeT Ha ce0s BHUMAHHE ero K-
BUBAJICHTHOCTH BBIpaXKeHHIO qorxaraq haranisa tork etmok «ucryrasiucs, moknHyTh Kakoe-mmubo Mecto» [18, c. 506].

Live at the expense of others [25, p. 248] / Qoltuglarda gazib-dolanmagq [15, c. 105].

AzepOaifpkaHCKU SKBUBAJICHT JaHHOW Maphl (ppazeosiornueckux 000pOTOB SABJISETCS COMAaTHYSCKUM (paseo-
JIOTH3MOM, C BBICOKOM CTENEHBI0 HAIMYMS IIEPEHOCHOr0 3HaYeHus. Ero crepxHeM siBisiercs riaroi gazib-dolanmag
«00XO0IMTh, 00BE3KATHY, HE SBIMIONIMIACS CHHOHMMOM TJIaroyry yasamaq «kuTb». Bimmke Bcero k Hemy bagini
girlomak «mnyTath, BaaHIaThCS; BPEMEHHO 3aHUMATLCS Y€M-TTH00, 4TOObI pa3no0bITh Ha x)u3Hb» [18, c. 237]. ['na-
ron gozib-dolanmaq sipue BblpaxkaeT mepeHOcHOe 3HauyeHue. B aHriwmiickom skBuBajieHte live at the expense of
others co 3nauenuem kiminsa hesabina dolanmag, yasamaq «xute 3a ueii-miu6o cuer» [Tam xe] HANOMATHIHOCTD
BeIpakeHa ciabee. Takue coueTaHus ClielyeT CUUTATh GpaseMaMi — «IBYXKOMIIOHCHTHOH TpyMIoil CloB ¢ mepe-
HOCHBIM 3HAYEHHEM, B KOTOPOM OJIMH KOMITIOHEHT 3aBHCHUT OT Apyroro» [24, p. 114].

Have an itching palm - 9li gicismak, gasinmag; risvat goturmak [25, p. 561].

Beipaxxenue have an itching palm — B anrnuiickom si3bIke SBIsETCS Kak (Gpa3eosOrHYECKOi €IMHHUIIEH, TaK U
CBOOOJHBIM ciioBocodeTaHreM. OMHAKO 3HAYCHHS MX Pa3HATCS. SBISISACH CBOOOMHBIM COYETaHHWEM, Ha asepOaii-
IDKaHCKUH A3BIK OHO NepeBoauTcs Kak ali gicismok, gaginmaqg «pyku gemyres», a kak (hpaseoornyeckas eAnHULa
riisvat gotirmaok «Oparb B3sTKH». JlaHHBINA (HPa3e0JOru3M SBISETCA OJHON M3 €IMHUII, KOTOpas CO3/IaeT OIpeje-
JIEHHBIEC TPYIHOCTH B MPOIECCE M3YUCHHUS aHTIMHCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO, TaK KaK B JAHHOM CITy4ae CXO-
KeCTh (OPM He 03HAUAET CXOKECTH 3HaueHus. Harmpumep, uMeromuecs B azepOaifkaHCKOM s3bIKe (hpaseosiorude-
ckue equHULBl Sag 2l gicisanda pul galar «mpaBas pyka yenrercs - k qeHbram», al(im) gicisir wm ali gicigsmak «xo-
4eTCsl KOro-inubo yaapuTh» COOTBETCTBYIOT IPH MepeBoIe aHIIMiickoi eaunuie have an itching palm. 3to, B cBoro
o4epesib, MOXKET TPHUBECTH K JIOXKHOMY TOJIKOBAHHIO 3HaueHUs. B asepbailykaHCKOM SI3bIKE €€ COOTBETCTBHEM SIB-
nstetest risvat almaq «Opath B3sitku». [lepea HaMu citydail JIeKCHUECKOM CHHOHUMHUH, B KOTOPO# aszepbaiimkaHcKuit
BapHUaHT SIBISIETCS CBOOOIHBIM CIIOBOCOYETAHHEM, & aHTTIMHCKHUIT — (hpa3eosornieckoi eJuHHIICH.

Must have come out of the Ark - Aydan galmak.

Dpaszeonormdeckue exunaUisl Must have come out of the Ark — Aydan galmoak [Ibidem, p. 47] ymoTpebisitot, korma
pedb 3aXOUT O JIMIAX JIMO0 HE OCBEJOMIICHHBIX O Y€M-TO, IMOO TIPETBOPSIOIINXCS TAKOBEIMH. CTPYKTYpa YKa3aHHBIX
HIIMOM TaKOBa: B aHTJIMHACKOM SI3BIKE — MOOIbHbII 21A20A+2NA20N OBUNCEHUS 6 HACMOSAUCM 3ABEPUICHHOM GDEMEHU; B
a3epOalPKAHCKOM SA3BIKE — UM C apurcom mecminozo nadesica+ziazon osudxcenus (UHGUHUMUSHDLIL cOCMAS).

B Ka7I0M W3 BapHAHTOB JIBYX SI3BIKOB MMEETCSI TJIArOJIbHBINA KOMITOHEHT IBUKCHHS, OJHAKO 3HAYCHHS JBHKCHHS
3mech HeT. MMeromeecs: B aHriiickoM BapuanTe ciioBo Ark (a taroke Noah’s Ark — Nuhun gamisi «Hoes koBuer») Ha
asepOailDKAHCKHI SI3bIK MIEPEBOUTCS CIIOBOM AY B 3HAUCHUH «IANCKOE HEM3BECTHOE MECTO». MICTOUHMKOM aHIJIMHCKOTO
BapuaHTa siBnsercss bubnus. JlaHHblil Gpa3eonoru3sm MOXKHO OTHECTH K (pa3eosioru3MaM ¢ PEeUrHO3HONH TEeMaTHKOM.
O6a BapHaHTa OTINYAIOTCS KaK IO MPOUCXOXKACHHIO, TAK U MO CTPYKTYPE, OJHAKO OOLIMM JIJISl HUX SIBIISIETCS CCMAHTHKA.

Easy come, easy go [Ibidem, p. 166] / Kalakla galan killokla gedar [20, c. 225].

Asepbaiimkanckomy ¢paseonorusmy xalakla golan Kkiloklo gedar «mpuiiT HHOTKyma — yHTH B HHKyma»
COOTBETCTBYET aHrimiickuit Easy come, easy go. CpaBHHMB WX, MBI OOHapyKHBAacM HAJIMUYHE PABHBIX KOJIHUECCTB
KOMIIOHEHTOB, CHHOHUMHYHBIX 10 3HAYCHHUIO (PPa3eoNOrM3MOB ¥ JIEKCHYECKHX CHHOHHMOB: N2 2kKarsan, onu da
bicarsan u na tokarsan asina, o da ¢ixar gasigina (kak Haxxuto, Tak u mpoxkuto) [20, ¢. 239]. [TomoGHOE cpaBHEHHE
TIO3BOJISICT CYIUTH O CXOKECTH CHCTEMBI TyXOBHBIX TIEHHOCTEN U 00pase XU3HH JBYX HAPOJIOB.

Come/go/put/one’s finger or the hand between the bark and the tree [25, p. 65] / Stla dirnaq arasina girmok [15, ¢. 142].

AsepbaiikKaHCKHii BAPHAHT JaHHOM Tapsl (pa3eoIoTH3MOB TI0qBepres peaykiui. (Beipaxkenune 6oIbie H3BECT-
Ho B opme atlo dirnag arasina giran iyiyib gixar). Yame oHo ymoTpe0nsieTcst Kak coOBeT, Ha3uaaHue. Y aHrIHiCKOro
BapHaHTa HET COKpalleHHOH (hopmbl. Beipaxenue atlo dirnaq arasina girmsk «ie3th BO B3aMMOOTHOIICHHUS POIHBIX
u 6mskux» [20, ¢. 144] npuMeHUMO KO MHOTHM citydasm. C ceMaHTHYECKO# TOUKHU 3pEeHHs BAPHAHTHI TAHHOTO 000-
poTa BecbMa CXOXH. B azepbaiixkKaHCKOM s3bIKE€ KOMIOHEHTHI (h)pa3eosoru3Ma He WMEIOT CHHOHHMOB. B To ke
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BpeMs 3HaueHHe riarosia girmaK «ie3Te» mepefaHo aHIIMHACKAMH Tiarojamu COme, go, put. B asepGaiimkaHckom
s3bIKe (paszeosornyeckas exununa atlo dirnag arasina giran o6o3xavaet HeonpeaeIeHHOE JIUIIO, YTO NpUaaeT 0060-
poTy 0606meHHoCTh. Y HarpoTus, anrmuiickue raaroisl finger, hand npuaaror BapuaHTy KOHKPETHOCTb.

Chase the wild geese / Daryada baliq sevdasina diismak [2, ¢. 23].

B kax1oM 3 S3bIKOB JaHHas Mapa 000pOTOB ymoTpeOuMa, KOria peyb 3aX0JUT O HEKOM CIIOKHOM aere. C aHr-
JIMMCKOTO sA3bIKa OH IepeBoauTcs Kak Vahsi qazl izloamak «mpecnemoBats aukoro rycs». B azepbailkaHCKOM BapH-
aHTte peub uaet o puide: daryada balig sevdasina diismak «meutats 0 peiGe B Ge3nmue (B okeane)» [18, c. 214].
Dismok B cBoeii crioBapHOi (hopMe SIBISIETCS TIAr0JOM IBHXKEHHs, HO B JaHHOM (hpazeosiorusme ciioso diismak He
nepeaaer 3toro 3HadeHus. Ha moii B3z, umeromeecst B «TOJIKOBOM clioBape a3epbaiiIxkaHCKOTO sI3bIKa» 3Haue-
nue ¢ppaseonorusma bu va ya digar hissa gapilmag, onun havasinda olmag, bir seyin xayalinda olmaq «npenaBarbcs
YyBCTBaM, MEUTATh O YeM-JIH0O0, JKeNaTh 4To-1n00» He nepeaaet apmwkenus [Tam ke, c. 232].

Go like a bat out of hell [23, p. 90] / Qagib basini qurtarmaq [15, ¢. 100].

Ota (paseonornyeckas eIWHUIA BKIOYeHa B cocTaB cioBapsi A. C. Xopuou. B « Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English» oGoport like a bat out of
hell nan B 3HaueHHH «OYeHB OBICTPO, ¢ GONBLIONH cKOpocThIO» [23, p. 90]. B azepbaiimKxaHCKOM S3bIKE €ro SKBHBA-
seHTamu Moty 61 crath dali Kimi gagmaq «6exars kak yropesnsiit», basiloviu gagmaq «6exars, CIIoMst TOTOBY».

Be off the bit [25, p. 84] / Tagatdan diismak, Gzilmak [20, c. 433].

Inaromer dilsmak, Uzllmak «obeccumets, ociaberh, U3HYPHUTHCS» MPEACTaBICHBI B BhipaxkeHusx Urayi Uzllmak
«U3My4uTh, MCIyrath» — Urayi acindan Gzllmak «oGeccumuts ot rojoma» — narahatciligdan tizilmak «o6eccumuts ot
6ecmokoiictBay [Tam xe]. Anrmmitckuii dpaseonorusm be off the bit He siBisercs sxBUBaNeHTOM azepOaiimkaHCKOI
(hpazeosTornIecKkoi eIMHHUIIBL.

ComnocTaBUTENbHO-CPABHUTEIBHOE UCCIICIOBAaHKE (DPa3eonOrniecKuX eMHHUL Ha OCHOBE MaTephaja pa3HOCHC-
TEMHBIX SA3BIKOB (a3epOaii/KaHCKOTO M aHTJIMICKOTO) MTO3BOJISIET HAM YTBEPXKIATh, YTO B MPOIECCE HCTOPHIECKOTO
Pa3BUTHS JAHHBIX S3BIKOB 00Pa30BAIUChH HapalieNbHbIe (PPa3eoIOrHIeCKUe eIMHHULIBI.
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CoNOGAWNE

COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITSWITH HEAD VERB
OF MOTION IN AZERBAIJANI AND ENGLISH LANGUAGES

M ansimzade Sevindzh Akif
National Academy of Sciences of Azerbaijan
sevindgemansimzadeh@gmail.com

The author presents the comparative analysis of phraseological units with head verb of motion in the languages of different sys-
tems, tells that the comparison of phraseological locutions with head verb of motion in the Azerbaijani and English languages
shows that both languages have units that are similar both in semantics and structure, and mentions that they were formed in the
process of its own independent development.

Key words and phrases: identity; semantics; structure; languages of different systems; verbs of motion; phraseological units;
comparative analysis.



